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Saluto del Presidente FISI
Greetings from 
the President of FISI Flavio Roda
La candidatura di Bergamo-Schilpario per 
ospitare i Campionati Mondiali Juniores FIS 
di Sci Nordico e i Campionati Mondiali U23 
di Sci di Fondo rappresenta un’opportunità 
unica per rilanciare una delle culle storiche 
di questo sport. In passato, queste terre 
hanno dato vita a grandi campioni e tecnici 
di altissimo livello, che hanno iniziato il loro 
percorso nelle valli bergamasche per poi 
approdare nelle principali squadre nazionali. 
Ora, la Federazione Internazionale Sci e 
Snowboard (FIS) ha deciso di affidare al 
territorio bergamasco l’organizzazione 
del più importante evento giovanile della 
stagione. Questo porterà centinaia di atleti e 
tecnici da tutto il mondo sulle nevi lombarde: 
giovani promesse che si preparano a 
compiere il salto verso le squadre nazionali 
maggiori e a confrontarsi con i palcoscenici 
più prestigiosi, fino ai Giochi Olimpici. Il 
significato e il valore dell’evento previsto per 
febbraio 2025 comprendono, da un lato, lo 
sport di alto livello e, dall’altro, l’opportunità 
per questo territorio di godere di una 
visibilità internazionale. L’evento mostrerà 
agli appassionati di sport invernali una zona 
delle nostre Alpi ancora ricca di tradizioni 
locali, ma dotata al contempo di moderni 
impianti sciistici che sapranno affascinare 
e attrarre tutti. Ringrazio in anticipo il 
comitato organizzatore, che lavorerà con 
impegno per rendere questa edizione dei 
Mondiali un grande successo, e invito tutti 
coloro che saranno coinvolti sul territorio 
a sostenere l’evento affinché diventi un 
volano per ulteriori iniziative che rendano 
merito alle valli bergamasche.

The nomination of Bergamo-Schilpario 
to host the FIS Nordic Junior World Ski 
Championships and the U23 Cross-Country 
World Championships represents a unique 
opportunity to breathe new life into one of the 
historic heartlands of this sport.  In the past, 
these lands have nurtured great champions 
and top-level mentors, who began their 
journeys in the Bergamasque valleys before 
advancing to national teams of the highest 
caliber.

Now, the International Ski and Snowboard 
Federation (FIS) has entrusted the Bergamo 
region with the organization of the most 
important youth event of the season. This will 
bring hundreds of athletes and mentors from 
around the world to Lombardy snowfields—
rising stars preparing to make the leap to 
senior national teams and compete on 
world-class venues, ultimately aiming for the 
Olympic Games.

The importance and value of this event, 
scheduled for February 2025, resides in its 
twofold mission: showcasing elite-level sport 
while providing this territory with invaluable 
international visibility. The event will introduce 
winter sports enthusiasts an area of our Alps 
still rich in local traditions, yet equipped with 
modern ski facilities that are sure to captivate 
and attract all visitors.

I extend my heartfelt thanks in advance to 
the organizing committee, whose dedicated 
work will make this edition of the World 
Championships a resounding success. I 
also invite everyone involved in the region 
to support the event, ensuring it becomes a 
catalyst for further initiatives that honor to the 
Bergamasque valleys.
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Saluto del Presidente 
di Regione Lombardia
Greetings from the President
of Regione Lombardia

Attilio Fontana

Sono fiero di poter accogliere nella 
nostra amata Regione Lombardia, per 
la prima volta, un momento di sport e 
aggregazione giovanile così importante 
come i Campionati del Mondo Under 
23 e Juniores di sci di fondo Bergamo-
Schilpario 2025. Inutile pensare a 
come questo evento sarà altamente 
attrattivo, richiamando in tutto il territorio 
bergamasco e non solo nella Val di Scalve, 
quasi 500 atleti provenienti da oltre 40 
nazioni, tanti tifosi e appassionati di sport 
e montagna, grazie anche alla suggestiva 
“Pista degli Abeti” di Schilpario rinnovata 
anche grazie al contributo di Regione 
Lombardia, dove si svolgeranno le gare, 
lunga ben 12 km che si sviluppa lungo la 
bella abetaia e le sponde del fiume Dezzo.

Pista che ha ospitato Campionati Italiani 
Assoluti, gare di Coppa Italia e nel 2024, le 
gare di Fesa Fis Cup e Fesa Games per i 
giovanissimi, un percorso che ha portato 
oggi ai campionati del Mondo Junioes e 
Under 23.

Insomma, ci stiamo preparando davvero 
bene per le Olimpiadi del 2026! Desidero 
che Regione Lombardia si ponga sempre 
al fianco di grandi manifestazioni sportive, 
per valorizzare la pratica sportiva, 
sinonimo di salute e benessere psico-
fisico e dare impulso all’attività giovanile 
coinvolgendo i ragazzi del territorio che 
possono stare a stretto contatto con i 
campioni dello sci di fondo! 

I am proud to welcome, for the first time in our 
beloved Lombardy Region, an event of such 
significance for youth sports and unity as the 
2025 Under 23 and Junior Cross-Country 
Skiing World Championships in Bergamo-
Schilpario.

It is undeniable how highly attractive this event 
will be, drawing nearly 500 athletes from over 
40 nations to the entire Bergamo area, not 
just Val di Scalve. It will also attract many fans 
and enthusiasts of sports and mountains, 
thanks to the picturesque “Pista degli Abeti” in 
Schilpario, recently renovated with the support 
of Lombardy Region, this 12-kilometer-long 
track winds through beautiful forests and 
along the banks of Dezzo River, where the 
races will take place.

The track has already been the stage for the 
Italian National Championships, Coppa Italia 
races, and, in 2024, the FIS Cup and FESA 
Games for young athletes. This journey has 
culminated in the prestigious Junior and U23 
World Championships.

Ultimately, we are paving the way with 
excellence as we prepare for the 2026 
Olympics! I greatly wish for Lombardy Region  
to always stand alongside major sporting 
events, to promote it as a symbol of health 
and psycho-physical well-being, and to boost 
youth activities by engaging young people 
from the area, allowing them to be in close 
contact with cross-country skiing champions!
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Saluto del Sottosegretario 
Sport e Giovani 
di Regione Lombardia
Greetings from the 
Undersecretary for Sport 
and Youth of Regione Lombardia

Federica Picchi

Desidero esprimere il mio più caloroso 
saluto a tutti gli atleti, le famiglie, i volontari, 
gli organizzatori e gli appassionati che 
parteciperanno a questo importante 
evento sportivo. Questa competizione 
rappresenta non solo un’occasione di 
grande prestigio per il nostro Paese, ma 
anche un momento di crescita e di scambio 
per giovani e atleti di tutte le nazioni.

L’impegno di Regione Lombardia per lo 
sport è volto a promuovere valori come 
solidarietà, determinazione e passione, 
principi che sono alla base di ogni sana 
competizione, sia dentro che fuori 
dalle piste. I Mondiali di Sci di Fondo di 
Schilpario sono un’opportunità unica 
per celebrare la bellezza delle montagne 
lombarde, ma anche per testimoniare 
l’importanza dello sport nella formazione 
dei giovani e nella costruzione di una 
società sempre più inclusiva. Regione 
Lombardia è fiera di ospitare atleti di 
livello mondiale e di vedersi protagonista 
di un evento così significativo. 

Auguro a tutti una competizione 
avvincente, con l’auspicio che queste 
giornate di sport possano ispirare tutti, 
specialmente le nuove generazioni a 
impegnarsi con passione, dedizione e 
spirito di squadra in tutti gli ambiti della 
loro vita.

In bocca al lupo a tutti i partecipanti.

I would like to extend my warmest greetings 
to all the athletes, families, volunteers, 
organizers, and enthusiasts participating in 
this important sporting event.

This competition is not only a moment of 
great prestige for our country but also an 
opportunity for growth and exchange for 
young people and athletes from all nations. 
The commitment of Lombardy Region to 
sports is dedicated to promoting values such 
as solidarity, determination, and passion—
principles that underpin every healthy 
competition, both on and off the slopes.

The Schilpario Cross-Country Ski World 
Championships provide a unique opportunity 
to celebrate the beauty of Lombardy’s 
mountains while also highlighting the vital 
role of sports in shaping young people and 
fostering a more inclusive society. Lombardy 
Region is proud to host world-class athletes 
and to play a leading role in such a significant 
event.

I wish everyone an exciting competition, with 
the hope this event will inspire all participants, 
especially younger generations, to approach 
life with passion, dedication, and a spirit of 
teamwork in all their endeavors.

Best of luck to all participants!
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Schilpario è onorato di poter ospitare 
questo evento sportivo. Dopo tanti 
anni di sacrifici il nostro sci club, che 
durante tutta la sua esistenza è riuscito 
a livello agonistico a plasmare campioni 
a livello nazionale ed internazionale, 
vede finalmente coronato anche il 
sogno di vedersi assegnare la possibilità 
di organizzare questa importante 
manifestazione agonistica. 

È per me un onore dare il benvenuto a tutte 
le delegazioni nazionali, ai loro sostenitori 
e soprattutto agli atleti, con l’augurio, a 
questi ultimi, che possano affrontare il 
periodo delle gare con serenità e riescano 
a realizzare dal punto di vista sportivo 
tutte le loro aspettative. Colgo infine 
l’occasione per ringraziare tutto lo staff 
organizzativo e i volontari, che da mesi 
stanno lavorando per realizzare questi 
campionati mondiali, con la certezza 
che ancora una volta saranno in grado 
di dimostrare di essere all’altezza della 
situazione, e non deluderanno le nostre 
aspettative.

Schilpario is proud to host this sporting 
event. After many years of sacrifice, our 
ski club, which throughout its existence 
has successfully shaped champions at 
both national and international levels, 
finally sees its dream fulfilled by being 
bestowed with the opportunity to organize 
this significant competitive event.

It is such an honor to welcome all the 
national delegations, their supporters, 
and especially the athletes, wishing them 
a peaceful competition period and the 
chance to achieve all their sporting goals.

Finally, I would like to take this 
opportunity to thank the entire organizing 
team and volunteers, who have been 
working for months to make these 
World Championships a reality. I am 
confident that, once again, they will prove 
themselves up to the challenge and will 
exceed our expectations

Saluto del Sindaco 
di Schilpario
Greetings from Schilpario’s 
Major

Claudio Agoni

Comune di
Schilpario
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Saluto dell’Onorevole 
Europarlamentare
Greetings from the Honorable 
Member of the European Parliament

Lara Magoni

È iniziato il countdown per l’evento 
che entrerà nella storia della provincia 
bergamasca accendendo a casa nostra i 
riflettori del Mondo dello sport e non solo.

Ho sostenuto fortemente questa 
competizione: da Sottosegretario alla 
Presidenza con delega allo Sport e Giovani 
di Regione Lombardia, ruolo ricoperto 
fino all’elezioni europee di giugno 2024, 
ho voluto stanziare un milione di euro per 
il miglioramento della Pista Abeti cui si 
aggiungono altre risorse per sostenere la 
realizzazione dell’evento. La candidatura 
e la successiva organizzazione sono 
state rese possibili dall’esistenza di un 
sistema territoriale compatto e unito per 
la promozione del territorio bergamasco, 
dello sport e della montagna: quando si 
lavora in squadra e in sinergia, la provincia 
di Bergamo può essere protagonista in 
Italia e nel mondo. Importante vetrina per 
Schilpario e l’intera Valle di Scalve, grazie 
agli interventi infrastrutturali, i mondiali 
lasceranno un’eredità duratura: la Pista 
degli Abeti diventerà la più bella del nord 
Italia, fonte di attrazione futura per i 
numerosi appassionati dello sci di fondo.

The  clock is ticking for an event that will make 
history in the province of Bergamo, shining 
the global spotlight on our home, not only in 
the world of sports but beyond.  

I have strongly supported this competition: as 
Undersecretary to the Presidency entrusted 
with Sport and Youth for Lombardy Region, 
a role I held until the European elections of 
June 2024, I allocated one million euros for 
the enhancement of “Pista degli Abeti”, along 
with additional resources to support the 
accomplishment of the event.

The candidacy and subsequent organization 
were made possible by the existence of 
a cohesive and united territorial system 
dedicated to promoting Bergamo region, 
sports, and the mountains. When we work 
as a team and in synergy, the province of 
Bergamo can stand out as a leader in Italy 
and worldwide. 

An important showcase for Schilpario and the 
entire Val di Scalve, the World Championships, 
thanks to infrastructure improvements, will 
leave a lasting legacy:  ”Pista degli Abeti” will 
become the most beautiful trail in northern 
Italy, a future attraction for countless cross-
country skiing enthusiasts. 
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Saluto del Rettore 
dell’Università di Bergamo
Greetings from the Rector 
of the University of Bergamo

Prof. Sergio 
Cavalieri

L’Università degli Studi di Bergamo è 
orgogliosa di fare parte del sistema 
istituzionale a supporto dei Campionati 
del Mondo di Sci Nordico Junior e Under 
23 “Bergamo-Schilpario 2025” che si 
svolgeranno nella splendida cornice di 
Schilpario, in Valle di Scalve. La nostra 
idea è stata sin da subito di favorire 
l’attivazione di un sistema territoriale 
compatto per la promozione del territorio, 
dello sport e della montagna mettendo al 
centro i giovani. Questo è quanto emerso 
durante la conferenza stampa organizzata 
a luglio presso la nostra prestigiosa 
sede universitaria del complesso di 
Sant’Agostino di Bergamo, dove è stata 
presentata una sfida di altissimo livello 
per la Valle di Scalve e per tutto il territorio 
bergamasco e lombardo. Abbiamo 
deciso di mobilitare docenti, studenti e 
personale dell’Ateneo che saranno invitati 
a partecipare a questo evento e si sono 
subito attivati come volontari gli studenti 
del Corso di perfezionamento SPORTOUR. 
Management dello sport per lo sviluppo 
di ecosistemi territoriali sostenibili, così 
come quelli di Planning and Management 
of Tourism Systems, che studiano 
come promuovere il turismo in modo 
sostenibile. Un’esperienza arricchente 
che sicuramente creerà opportunità per 
i giovani del nostro territorio, anche in 
vista delle imminenti Olimpiadi invernali 
Milano-Cortina 2026.

The University of Bergamo is proud 
to be part of the institutional system 
supporting the “Bergamo-Schilpario 2025” 
Junior and Under 23 Nordic World Ski 
Championships, which will be held in the 
beautiful setting of Schilpario: Val di Scalve.  
Our idea from the very beginning was to 
encourage the activation of a compact 
territorial system for the promotion of the 
territory, of sports and of mountains by 
considering young people the core of our 
attention. This is what emerged during 
the press conference organized in July at 
our prestigious university campus in the 
Sant’Agostino complex in Bergamo, where 
this international challenge was presented as 
an opportunity for Val di Scalve and for the 
entire territory of Bergamo and Lombardy.  
We have decided to involve professors, 
students, and staff from the University, who 
have already been invited to participate in 
this event. Students from the SPORTOUR 
Advanced Course—Sport Management for 
the Development of Sustainable Territorial 
Ecosystems—immediately stepped forward 
as volunteers, along with those from the 
Planning and Management of Tourism 
Systems program, who focus on promoting 
sustainable tourism. An enriching experience 
that will surely create opportunities for young 
people in our area, also in view of the upcoming 
Milano-Cortina 2026 Winter Olympics”
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Saluto del Presidente di
FISI BERGAMO
Greetings from the President
of FISI BERGAMO

Fausto Denti

Un evento di tale portata per il Comitato 
Provinciale di Bergamo è la realizzazione 
di un sogno che serbavo da anni, 
ma soprattutto rappresenta il giusto 
riconoscimento alle realtà che ne fanno 
parte, gli sci club che ogni giorno con il 
loro entusiasmo e la gran voglia di fare 
ne sono la colonna vertebrale. Impegno 
che trova concretezza nel lavoro svolto 
sul territorio favorendo l’attività sportiva 
sana e all’aria aperta di tanti bambini 
e che ha come naturale conseguenza i 
molti giovani di alto livello che vengono 
sfornati dalla nostra provincia.

An event of this magnitude for the Bergamo 
Provincial Committee is the fulfillment of a 
long-held personal dream, but above all, it 
represents well-deserved recognition for the 
organizations that comprise it—the ski clubs 
that, with their enthusiasm and unwavering 
dedication, serve as its backbone.

This commitment is reflected in the work 
carried out across the region, promoting 
healthy and outdoor sports activities for 
countless children. Naturally, this effort also 
leads to the development of many high-
level young athletes who emerge from our 
province.

IMPRESA
DUCI
LAVORI EDILI www.impresaduci.it

tel. 0346 51124 
VILMINORE DI SCALVE (BG)
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Saluto del Presidente del 
Comitato Organizzatore
Greeting from the President of 
the Organizing Committee

Carmelo Ghilardi

Sono molto lieto che quest’avventura 
mondiale affidata dalla Fis (tramite la Fisi) 
a Bergamo-Schilpario si sia concretizzata. 
Con i contributi di Regione Lombardia e 
del Comune di Schilpario la pista Abeti 
è pronta per ospitare le avvincenti sfide 
di quasi 500 atleti provenienti da tutto il 
Mondo restando poi come patrimonio 
della Valle. Ringrazio oltre alle istituzioni e 
imprenditori al nostro fianco in un’attività 
puramente no-profit tesa a creare benefici 
stabili e permanenti per l’intera provincia, 
anche l’esercito di volontari capace di 
rendere possibile questo sogno. Auguro 
infine un grande “in bocca al lupo” agli 
atleti e saluto i loro accompagnatori certo 
possano raccontare un bel ricordo della 
Val di Scalve e della provincia di Bergamo.

I am truly delighted that this global adventure 
entrusted by FIS (through FISI) to Bergamo-
Schilpario has come to fruition. Thanks to 
the contributions of Lombardy Region and 
the Municipality of Schilpario, the “Pista degli 
Abeti” is ready to host the thrilling challenges 
of nearly 500 athletes from around the 
world, remaining as a lasting asset for the 
valley.I extend my gratitude not only to the 
institutions and entrepreneurs who stand by 
us in this entirely non-profit initiative aimed 
at creating stable and enduring benefits for 
the entire province but also to the army of 
volunteers whose dedication has made this 
dream possible.Finally, I wish the athletes 
the very best of luck and warmly greet their 
supporters, certain that they will leave with 
fond memories of Val di Scalve and the 
province of Bergamo.
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La Valle di Scalve

Una gemma delle Alpi lombarde, situata fra la Val Seriana, la Val Camonica e la 
Valtellina. Uno scrigno di bellezza discreta e sorprendente, racchiusa fra il massiccio 
della Presolana e la splendida conca dei Campelli, dominata dal profilo elegante del 
Cimon della Bagozza. Rivestita in gran parte di boschi e miniere che per lunghi secoli 
hanno rappresentato l’ossatura della sua economia.   Un’immersione nella natura che 
è insieme un viaggio nel tempo, impreziosito di figure eminenti, come quella del grande 
filologo schilpariese Angelo Maj, celebrato da Leopardi. O dello scultore Giovanni 
Giuseppe Piccini, nativo di Nona, scomparso proprio trecento anni fa, nel 1725. 
Un territorio dove il dialogo fra la sapienza della natura e quella dell’uomo dà vita 
ancora oggi a esperienze di eccellenza produttiva, le cui realizzazioni travalicano di 
molto i confini di queste montagne.

Infine, una terra di sport e di sportivi, fatta di campioni che qui hanno trovato l’ambiente 
ideale per coltivare ambiziosi traguardi. Soprattutto fra le discipline invernali!

La Val di Scalve vi aspetta: non vi resta che venirci a trovare!

www.valdiscalve.it 

A gem of the Lombard Alps, located between Val Seriana, Val Camonica, and Valtellina. A 
treasure chest of discreet and surprising beauty, nestled between Presolana’s massif and 
the splendid Campelli basin, dominated by the elegant profile of Cimon della Bagozza. Mostly 
covered in forests and home to mines that for centuries formed the backbone of its economy. 
A dive into nature that is also a journey through time, enriched by eminent figures such as the 
great philologist from Schilpario, Angelo Maj, celebrated by Leopardi, and the sculptor Giovanni 
Giuseppe Piccini, a native of Nona, who passed away exactly three centuries ago, in 1725. 
A territory where the dialogue between nature’s wisdom and human knowledge, up 
to this time, still gives life to a renowned symbol of productive excellence in every 
aspect. Said achievements, extend far beyond the boundaries of these mountains. 
Last but not least, a land of sports and athletes, shaped by champions who have found here the 
perfect environment to pursue ambitious goals—especially in winter sports!

Val di Scalve awaits you: all you have to do is come and visit us!

www.valdiscalve.it
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PRESIDENT Carmelo GHILARDI

GENERAL SECRETARY Cristina BONACORSI

RACE SECRETARY Ilario MORANDI

COORDINATOR Fausto DENTI

HOSPITALITY ASSOCIAZIONE TURISTICA SCHILPARIO

TRANSPORTATION CONSORZIO TURISTICO BOARIO

SECURITY Polizia Locale

COMMUNICATION Mauro DE NICOLA / NEWS POWER / VISITIBERGAMO

SPEAKER Silvia VAIA

MEDICAL STAFF CANCRO PRIMO AIUTO

CHIEF OF COMPETITION Marco MAPELLI

CHIEF OF COURSE Fabio MAJ

CHIEF OF VENUE Andrea GIUDICI

ACCREDITATION Giovanna VANNETTI

FIS OFFICIALS
RACE DIRECTOR ASSISTANT Simon CAPRINI - FIS

TECHNICAL DELEGATE Gregor MALI (SLO)

TECHNICAL DELEGATE ASSISTANT Pinja OJANEN (FIN)

JURY MEMBER Dmitriy KOLOMEYETS (KAZ)

FLUOR CONTROL Madeline NAPPEY/ Enzo MACOR

COMITATO ORGANIZZATORE 
ORGANIZING COMMITTEE
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Partner istituzionali

INSTITUTIONAL PARTNER

Comune di
Schilpario
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CERIMONIA DI APERTURA DOMENICA 2 FEBBRAIO
OPENING CEREMONY - FEBRUARY 2nd

Percorso Sfilata Parcheggi Pubblici
Parade Route Public car parks

 IDROTERMOSANITARI - ARREDO BAGNO 
 CERAMICHE - PARQUET

fardelli.it

P

La cerimonia di apertura dei Campionati del Mondo si svolgerà a Schilpario domenica 2 Febbraio 
pomeriggio, secondo il seguente programma:

Ore 16.30: ritrovo presso il parcheggio dell’area sportiva di Schilpario (Tennis - Bar Funtanì); 
Ore 17.00 avvio del corteo di tutte le delegazioni nazionali partecipanti, degli Ufficiali della FIS e 
del Comitato Organizzatore; 
Ore 17.30 arrivo del corteo in Piazza Card. Angelo Maj. Alzabandiera ed esecuzione degli inni. 
Discorsi di benvenuto e dichiarazione ufficiale di apertura della manifestazione. Presentazione 
delle squadre nazionali. 
Ore 18.30 - 20.30 Festa in piazza. Musica e street food.

The Opening Ceremony of the World Championships will take place in Schilpario on Sunday 
afternoon, with the following schedule:

4:30 PM: Gathering at the parking area of the Schilpario sports complex (Tennis - Bar Funtanì).
5:00 PM: Parade begins, featuring all participating national delegations, FIS officials, and the 
Organizing Committee. 
5:30 PM: Arrival of the parade at Piazza Card. Angelo Maj. Flag-raising ceremony and national 
anthems. Welcome speeches and the official declaration of the event’s opening. Presentation of 
the national teams. 
6:30 PM - 8:30 PM: Celebration in the square with music and street food.
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PROGRAMMA DI GARA 3 FEBBRAIO

Tracciato di gara | Race Track

RACE PROGRAM FEBRUARY 3RD

Tracciato 1,3 km

Orario / Time Tipo di gara /Competition Categoria /
Category Km

10.00 Qualification Sprint C Junior 1,3

12.00 Finals Sprint C Junior 1,3

17.00 Team captain meeting
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Tracciato di gara | Race Track
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PROGRAMMA DI GARA 4 FEBBRAIO
RACE PROGRAM FEBRUARY 4TH

Orario / Time Tipo di gara /Competition Categoria /
Category Km

10.00 Qualification Sprint C U23 1,3

12.00 Finals Sprint C U23 1,3

17.00 Team captain meeting

LongaAutotrasporti
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Tracciato di gara | Race Track
Tracciato 4 km
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4 km

PROGRAMMA DI GARA 5 FEBBRAIO
RACE PROGRAM FEBRUARY 5TH

Orario / Time Tipo di gara /Competition Categoria /
Category Km

10.00 Mass Start 20 km C Junior W 4 km (x5)

12.00 Mass Start 20 Km C Junior M 4 km (x5)

17.00 Team captain meeting
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4 km

PROGRAMMA DI GARA 6 FEBBRAIO
RACE PROGRAM FEBRUARY 6TH

Orario / Time Tipo di gara /Competition Categoria /
Category Km

10.00 Mass Start 20 km C U23M 4 km (x5)

12.00 Mass Start 20 Km C U23W 4 km (x5)

17.00 Team captain meeting
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PROGRAMMA DI GARA 7 FEBBRAIO

RACE PROGRAM FEBRUARY 7TH

Orario / Time Tipo di gara /Competition Categoria /
Category Km

10.00 Individual 10 km F Junior M 3,3 km (x3)

12.30 Individual 10 Km F Junior W 3,3 km (x3)

17.00 Team captain meeting

Tracciato di gara | Race Track
Tracciato 3,3 km
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PROGRAMMA DI GARA 8 FEBBRAIO
RACE PROGRAM FEBRUARY 8TH

Orario / Time Tipo di gara /Competition Categoria /
Category Km

10.00 Individual 10 km F U23M 3,3 km (x3)

12.00 Individual 10 Km F U23W 3,3 km (x3)

17.00 Team captain meeting

w w w . e f f e d i m e c c a n o t e k . i t
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PROGRAMMA DI GARA 9 FEBBRAIO

RACE PROGRAM FEBRUARY 9TH

Orario / Time Tipo di gara /Competition Categoria /
Category Km

10.00 Mixed relay 4x5 Km C/F
Junior M/W 

(MC/WC/MF/WF)
2,5 (x2)

12.00 Mixed relay 4x5 Km C/F
U23 M/W (MC/

WC/MF/WF)
2,5 (x2)
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Tracciato di gara | Race Track
Tracciato 2,5 km
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INFORMAZIONI SPETTATORI

SPECTATOR INFORMATION
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PALAZZETTO

ACCESSO 1
ACCESS point 1

ACCESSO 2
ACCESS point 2

ACCESSO 3
ACCESS point 3

Chiediamo a tutti coloro che visiteranno Schilpario durante lo svolgimento dei Campionati del Mondo di 
prendere visione delle informazioni riportate di seguito e di attenersi alle indicazioni del Comitato Organizzatore.

DOVE ASSISTERE ALLE GARE - INGRESSO GRATUITO
Le gare si svolgeranno presso la Pista degli Abeti. Nei pressi del Palazzo del Ghiaccio è allestita la tribuna, 
alla quale si potrà accedere esclusivamente da Via Put Cunsei (contrada Grumello Basso - ACCESSO 1). In 
alternativa, ci si potrà disporre lungo il tracciato di gara accedendo dall’area “Le Paghere” (ACCESSO 3) o da 
Via Paludina (Grumello Alto - ACCESSO 2).  Si chiede il massimo rispetto degli spazi e dei percorsi riservati 
agli atleti.Un gruppo di volontari sarà presente nei pressi del campo di gara per offrire informazioni e regolare 
il flusso del pubblico in apertura e al termine delle gare.

AREE SOSTA 

 Le auto private potranno essere posteggiate presso il Piazzale degli Alpini, l’area parcheggio in zona “Le 
Paghere”, il parcheggio ai piedi della pista di discesa in Via Paludina, nei posti disponibili lungo la statale 
“Passo del Vivione” in direzione “Fondi”. Vi chiediamo di non occupare le aree sosta riservate alle squadre e al 
personale organizzatore (indicato in rosso sulla cartina).

We kindly ask everyone visiting Schilpario during the World Championships to review the following information 
and follow the instructions provided by the Organizing Committee.

WHERE TO WATCH THE RACES - FREE ENTRY
The races will take place at the Pista degli Abeti.  A grandstand will be set up near the Palazzo del Ghiaccio 
(Central building), which can be accessed exclusively from Via Put Cunsei (Grumello Basso district - ACCESS 
POINT 1). Alternatively, spectators can position themselves along the racecourse by entering from the “Le 
Paghere” area (ACCESS POINT 3) or Via Paludina (Grumello Alto - ACCESS POINT 2). Please respect the 
spaces and paths reserved for the athletes. A group of volunteers will be present near the competition area to 
provide information and manage the flow of the public at the start and end of the races.
PARKING AREAS
Private vehicles can be parked at the Piazzale degli Alpini, the parking area in the “Le Paghere” zone, the 
parking lot at the base of the downhill slope on Via Paludina, or in the available spots along the “Passo 
del Vivione” state road heading towards “Fondi.” We kindly request that you do not occupy parking spaces 
reserved for teams and organizing staff (marked in red on the map).
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ATTIVITà COMMERCIALI

SERVIZI

BANCO BPM
Banca - Bancomat
Piazza Card. Angelo Maj, 25
+39 0346 55422

COMUNE DI SCHILPARIO
Comune
Piazza Card. Angelo Maj, 1
+39 0346 55056

ATIESSE SCHILPARIO
Punto informazioni
Piazza Card. Angelo Maj, 1
+39 0346 55059

BIBLIOTECA COMUNALE
Biblioteca
Via dei Goi
+39 0346 55393

FARMACIA PIZIO
Farmacia 
Via Padre Maj, 13
+39 0346 55071

BPER BANCA
Banca - Bancomat
Via Torri, 8
+39 0346 56330

POSTE ITALIANE
Servizi postali
Piazza Card. Angelo Maj, 1
+39 0346 55086

8
MORELFUNGO
Funghi e prodotti tipici
Piazza Card. Angelo Maj, 21
+39 0346 55350

9
PANETTERIA RUSCONI
Pane e dolci
Piazza Card. Angelo Maj, 21
+39 347 377 2616

34
OL BUTIGHÌ
Alimentari
Frazione Barzesto, 10
+39 347 810 9560

35

GI.MA MOTOR SPORT
Meccanico
Frazione Barzesto
+39 0346 55172

3
IDEA CASA
Casalinghi
Via Torri, 50
+39 0346 56281

5
ALIMENTARI MAJ
Alimentari
Via Torri, 4
+39 0346 55096

7
PETALI E PENSIERI
Tabaccheria, articoli regalo, fiori
Via Torri, 1
+39 349 805 9281

13
MACELLERIA PIZIO
Macelleria e prodotti tipici
Via Padre Maj, 11
+39 0346 55090

15
CALZATURE GHIBESI
Calzature e pelletteria
Via Padre Maj, 17
+39 0346 55009

16
SNOWFLAKE
Articoli Regalo
Via Padre Maj, 21
+39 335 8285297

24

AL MULINO
Tabaccheria e articoli regalo
Via della Clusa, 4
+39 0346 56139

26
PIZIO SPORT
Abbigliamento e articoli sportivi
Via Scalina, 2A
+39 0346 55041

19
ALIMENTARI SPADA
Alimentari e prodotti tipici
Vicolo degli Orti, 5
+39 0346 55016

20

ANNA MAGRI
Fotografia e decorazione
Piazza dell’Orso
+39 340 9514102

21

GIOIELLERIA POLONI
Gioielleria
Piazza dell’orso, 10
+39 0346 56042

23

LA DISPENSA
Alimentari e prodotti tipici
Via della Clusa, 10
+39 345 284 3318

22

CENTRO FRUTTA 
SCHILPARIO
Frutta e verdura
Via della Clusa, 1
+39 0346 56173

33
BAR FANTASY
Bar
Via statale, 13 (Barzesto)
+39 3470768641

12
BAR L’AMERICANO 
Bar
Via Padre Maj
+39 340 404 4429

29

CHALET PARADAIS
Bar
Via Paradiso, 39
+39 393 414 6922

4
DOLCI DI DA.MA
Pasticceria, gelateria, bar
Via Torri, 27
+39 331 181 6745

10
PASTICCERIA BERTOLI
Pasticceria, caffetteria bar
Via della Costa, 9
+39 328 531 6272

14

SCALVE 
IMMOBILIARE
Immobiliare
Vicolo Vecchio,10
+39 0346 55413

11
OLIMPIC HOSTEL
Ostello
Via ddella Costa, 14
+39 348 265 0651

17
PIZZO CAMINO
Ristorante, pizzeria, pensione
Via Padre Maj, 27
+39 0346 55040

18
ALBERGO EDELWEISS
Albergo e ristorante
Via Padre Maj, 43
+39 0346 55077

25

ALBERGO PINETA
Albergo e ristorante
Via della Clusa, 15
+39 0346 55026

27

ALPEN CHALET
Albergo e ristorante
Via Serta, 1
+39 0346 090280

32
ALBERGO SAN MARCO 
Albergo e ristorante
Frazione Pradella, 3
+39 0346 55024

1
AGRICAMPEGGIO ALPEN
Campeggio, sosta camper, piante e fiori
Via Lesa
+39 0346 56051

2
RICCI E CAPRICCI
Parrucchiera
Via Nazionale, 4
+39 0346 56320

6
OL BARBER
Barbiere
Via Torri, 1 B
+39 339 358 9650

28
BUSKER’S PUB
Pub, pizzeria
Piazzale degli Alpini, 3
+39 0346 55140

31
RISTORANTE CAPRIOLO
Ristorante, pizzeria 
Località Sopracroce
+39 0346 55085

30
BAR FUNTANÌ
Bar
Via degli Scuter, 1
+39 0346 56388

34

35

33

1

2

3
4

5

SCHILPARIO

6
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5

SCUOLE SCI

SCUOLA SCI CAMPELLI
SCI NORDICO
Cell. 340 9467626
agoni.scuolascifondo@libero.it

SCUOLA SCI PARADISO
SCI NORDICO 
Cell. 345 7252201
scuolasciparadiso@gmail.com 

SCUOLA SCI VAL DI SCALVE
Cell. 348 7641238 - 3493931460
scuolascivaldiscalve@gmail.com

SPORT

PISTA PARADISO
Ski-lift - campo scuola
Via Paradiso
Tel 339 6221556

IMPIANTI DI RISALITA

IMPIANTI SCIISTICI

CENTRO DEL FONDO
PALAZZETTO
Pista di sci nordico e palazzetto del 
ghiaccio, pattini a rotelle.
Via degli Scuter

TENNIS - PATTINAGGIO
PARADISO
terra battuta - pista di pattianggio  
Loc. Paradiso
Tel. 349 0561964

CENTRO RAID AVVENTURA
Percorso avventura
Loc. Fondi
Tel. 348 033 9212

s1

s5

s5

s2

s6

s7

s8

s8

aree di sosta
camper

musei

MUSEO ETNOGRAFICO
Via dei Goi
Tel. 0346 55393

Visite guidate: (Luglio e Agosto) Mercoledì 

e Sabato 10:00/12:00 e 15:00/18:00 e su 
prenotazione.

MUSEO DELL’ILLUMINAZIONE 
MINERARIA
Via Serta, 4
Tel. 347 8163286

Visite: su prenotazione - aperto tutti i giorni 
nel mese di agosto

MUSEO DEI MINERALI 
Via Padre Maj, 19
Tel. 0346 55393

Visite guidate: su prenotazione

MUSEO DI ARTE SACRA
P.zza Card. Maj
Tel. 0346 55393

Visite guidate: su prenotazioneALPEN CAMPING
Via Lesa
Tel 0346 56051 
Cell 349 5839052 M2

M1

M4

PARCO MINERARIO
Località Fondi
Tel. 347 8163286

Visite guidate: (Luglio e Agosto) tutti i giorni 
9:00/12:00 e 14:00 17:00 - Da Aprile a Ottobre 
aperto solo Sabato e Domenica

MUSEO dei 
mezzi militari
Località Fondi

Visite guidate: su prenotazione

MUSEO DEI MINERALI 
E DEI FOSSILI
Fraz. Pradella
Tel. 0346 55024

Visite guidate: (Luglio e Agosto)
Venerdì ore 16:00 e su prenotazione

M5

M3
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Pista degli Abeti di Schilpario

Schilpario vanta una lunga e ricca 
tradizione nello sci nordico che trova 
le sue origini già dagli inizi del ‘900 con 
i primi appassionati che si cimentavano 
nello sci di fondo. Teatro di tante sfide 
di competizioni sempre più importanti 
(Coppa Europa, Campionati Italiani 
Assoluti, Juniores e Allievi, Coppa Italia 
e Bergamo Ski Tour), è stata la pista 
“degli Abeti”, da sempre riconosciuta 
come una delle più selettive dal punto di 
vista agonistico e affascinanti da quello 
turistico avendo un tracciato che si snoda 
su un anello di 12 km lungo la bella pineta 
e le sponde del fiume Dezzo.

Una  pista che, grazie ai contributi di 
Regione Lombardia e del Comune 
di Schilpario ha potuto godere di un 
“upgrade” mondiale ed è ora pronta per 
ospitare le avvincenti sfide iridate dei 
Campionati del Mondo Juniores e U23 
ma che resterà poi come patrimonio della 
valle e della provincia sia per ulteriori 
eventi agonistici di altissimo livello, 
che per i tanti turisti e appassionati che 
potranno così sciare su di una pista 
mondiale.

Schilpario features a long and rich tradition 
in Nordic skiing, tracing its origins back to 
the early 1900s when the first enthusiasts 
began exploring cross-country skiing. The 
“Pista degli Abeti” has served as the stage 
for numerous prestigious competitions, 
including the European Cup, Italian National 
Championships (Senior, Junior, and Youth 
categories), Coppa Italia, and the Bergamo Ski 
Tour. renowned as one of the most technically 
challenging course for athletes and one of the 
most captivating for tourists, its 12-kilometer 
circuit winds through a stunning fir forest and 
along the banks of Dezzo River.

Thanks to the support of Lombardy Region 
and the Municipality of Schilpario, the track 
has undergone a world-class upgrade and 
is now ready to host the thrilling challenges 
of the Junior and U23 World Championships. 
Beyond this prestigious event, the track will 
remain as a treasured asset for the valley and 
province, serving both as a venue for future 
top-level competitions and as an attraction 
for countless tourists and enthusiasts eager 
to ski on a world-class course.

Schilpario Course
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Parlare di sci di fondo e di giovani equivale a parlare di Giuseppe Barzasi, classe ’49 di Clusone, 
figura di assoluto riferimento per l’intero movimento. Una persona genuina e onesta sempre in 
prima linea per aiutare gli altri spendendosi per la propria comunità donando prima di tutto il 
proprio tempo e la propria generosità. Con il suo sorriso, il suo temperamento, la sua passione 
rivolta specialmente alle future generazioni, “Beppe” era una persona dal cuore generoso ed 
entusiasta. Non aveva paura delle sfide accogliendole sempre con ardore impegnandosi affinché 
le si potesse superare tutti insieme. Per anni è stato motore instancabile per la promozione e 
la diffusione dello sci nordico mettendosi a disposizione in particolare dei giovani, fin quando, 
all’improvviso e prematuramente, la pandemia del 2020 se l’è portato via. A lui il Comitato 
Organizzatore ha deciso di dedicare un ricordo tangibile: il “Memorial Giuseppe Barzasi” che 
andrà agli Juniores azzurri meglio classificati. 

When it comes to cross-country skiing and youth, one name stands out: Giuseppe Barzasi, 
born in 1949 in Clusone, a figure of unparalleled importance for the entire movement. 
A genuine and honest man, always at the forefront to help others, he dedicated himself 
tirelessly to his community, offering above all his time and generosity. With his warm smile, 
spirited temperament, and unwavering passion, especially for future generations, “Beppe” 
was a person of great heart and infectious enthusiasm. He never shied away from challenges, 
embracing them with fervor and working tirelessly to overcome them together with others. 
For years, he was an indefatigable force behind the promotion and spread of Nordic skiing, 
dedicating himself particularly to young people, until, suddenly and prematurely, he was 
taken from us by the pandemic of 2020.In his honor, the Organizing Committee has decided 
to establish a lasting tribute: the “Giuseppe Barzasi Memorial,” which will be awarded to the 
top-ranking Italian junior athlete. 

Ricordo 
di Beppe Barzasi
In memory of Giuseppe Barzasi
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Giovanni Morzenti, scalvino di Vilminore, si è spento nel 2017 a soli 66 anni dopo essere stato 
a lungo figura di spicco nell’ambito federale ricoprendo peraltro dal 2007 al 2011 il ruolo di 
Presidente nazionale. Durante la sua attività dirigenziale in ambito sportivo, è stato molto 
attento alle necessità del movimento giovanile nel quale ha sempre creduto quale veicolo 
fondamentale per tenere i nostri atleti e quindi la Federazione ad altissimi livelli e sempre al 
passo con i tempi. Dirigente di primo livello della Fisi – l’aveva tratteggiato l’attuale Presidente 
Flavio Roda – da sempre appassionato di montagna e sport invernali. La sua carriera rimarrà 
nella memoria di tutti quale esempio di grande attivismo e abnegazione.” Insomma, un altro 
scalvino e bergamasco doc che ha contribuito in maniera importante alla crescita ed allo 
sviluppo degli sport invernali a tutti i livelli. Alla sua memoria il Comitato Organizzatore dedica 
il “Memorial Giovanni Morzenti” che verrà consegnato ai migliori Under 23 italiani.

Giovanni Morzenti, a native of Vilminore in Val di Scalve, passed away in 2017 at just 66 
years old after a distinguished career as a prominent figure in the Italian Winter Sports 
Federation. From 2007 to 2011, he served as the national President, leaving a lasting impact 
on the organization. During his leadership as a sports administrator, he showed exceptional 
dedication to supporting youth development, which he regarded as a crucial vehicle for 
maintaining the excellence of Italian athletes and keeping the Federation at the highest level 
and in tune with contemporary demands. “An outstanding leader within FISI,” described 
current President Flavio Roda, “he was always passionate about the mountains and winter 
sports. His career will remain in everyone’s memory as an example of exceptional drive and 
dedication.” In short, Giovanni Morzenti was another proud Scalvino and Bergamasco who 
made significant contributions to the growth and development of winter sports at all levels.

In his honor, the Organizing Committee has established the “Giovanni Morzenti Memorial,” 
which will be awarded to the best Italian Under-23 athletes.

Ricordo 
di Giovanni Morzenti
In memory of Giovanni Morzenti
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In collaborazione con

In collaboration with
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Dove Mangiare - where to eat

Ospitalità - accomodation

Via Clusa, 15
24020 Schilpario (BG)

Si organizzano pranzi e cene
su prenotazione

per coscritti, compleanni, matrimoni 
e qualsiasi occasione speciale

+39 0346 55026
+39 346 311 9013

info@hotelpinetaschilpario.com

www.hotelpinetaschilpario.com

Albergo Ristorante Pineta

Pizzeria Busker’s Pub 
Piazzale degli Alpini, 3 

Schilpario 
+39 0346 55140

Ristorante Alpen Chalet 
Via Serta, 1 
 Schilpario 

+39 0346 090280

Ristorante Albergo Brescia 
Piazza Giustizia 

 Vilminore di Scalve 
+39 0346 51019

Osteria Bastioli 
Teveno 

 Vilminore di Scalve 
+39 0346 51162

Pub Nevada 
Via Carbonera, 31A  

Colere 
+39 0346 54976

Ristorante Quater Pis 
Via P.Piantoni, 13  

Colere 
+39 0346 54136

Ristorante La Serenella 
Via Valle Sponda, 7 

Colere 
+39 0346 54034

Ristorante Capriolo 
Loc. Sopracroce  

Schilpario 
+39 0346 55085

Ristorante Pineta 
Via Della Clusa, 15  

Schilpario 
+390346 55026

Ristorante San Marco 
Pradella  

Schilpario 
+39 0346 55024

Ristorante Pizzeria  
Pizzo Camino 
Via P. Maj, 27  

Schilpario 
+39 0346 55040

Ristorante Pizzeria  
Peccati di Gola 

Loc. Ponte Formello  
Vilminore di Scalve 

+39 0346 55021

Pub Bucaneve  
Via Tortola, 14  

Colere 
+39 0346 54990
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Come raggiungerci
How to reach us

Informazioni turistiche 
Tourist Information
Per ciò che riguarda le possibilità di vitto, alloggio, trasporti da e verso la Val di Scalve, 
consultare il sito www.valdiscalve.it oppure rivolgersi agli uffici turistici.

For information regarding meal options, accommodations, transportation to and from 
Val di Scalve, please visit the website www.valdiscalve.it or contact the tourist offices: 

ATIESSE SCHILPARIO
tel. +39 0346.55059 
schilpario@valdiscalve.it

PRO LOCO COLERE
tel. +39 0346.54051
colere@valdiscalve.it

ORIO AL SERIO

INFOPOINT VAL DI SCALVE
tel. +39 0346 51605
info@valdiscalve.it
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Sci Club Schilpario
Schilpario Ski Club

Lo Sci Club Schilpario, fondato nel 1952, ha una lunga e ricca tradizione che ne fa sicuramente 
uno dei sodalizi sportivi più prestigiosi nel panorama del circo bianco. Vanta infatti campioni 
come Giulio Capitanio e Fabio Maj e in mezzo a loro tanti atleti che hanno vissuto carriere sportive 
coronate da ottimi risultati. Sono pochi gli sci club che possono competere con un palmares 
come quello di questo piccolo grande paese della montagna bergamasca. A testimonianza 
dell’eccellenza raggiunta nel settore l’ottenimento per conto della Comunità Europea del 
riconoscimento di “capitale europea dello sport”.

Ma la cosa più significativa e che hanno più a cuore i suoi dirigenti, è l’attenzione alla crescita 
umana e l’avvicinamento alla pratica sportiva di moltissimi ragazzi che portano sui tracciati di 
gara i colori di una divisa riconosciuta e apprezzata ovunque.

Un’attività da sempre ben supportata da tantissimi volontari che si spendono con passione 
oltre che per i ragazzi anche nell’organizzazione di eventi che trovano nei mondiali giovanili la 
loro massima espressione e per i quali lo Sc Schilpario ha trovato la collaborazione dei club 
bergamaschi impegnati nel movimento degli sci stretti.

Founded in 1952, the Schilpario Ski Club boasts a long and proud tradition that makes it one of 
the most prestigious organizations in the world of alpine sports. It proudly features champions 
such as  Giulio Capitanio and Fabio Maj, along with many other athletes whose sports careers 
have been marked by outstanding achievements. Few ski clubs can rival the accolades of this 
remarkable community nestled in the Bergamasque mountains. A testament to its excellence 
is the recognition it received on behalf of the European Union as the “European Capital of Sport.”

What stands out the most, and closest to the hearts of its leaders, is their focus on fostering 
human growth and introducing countless young people to the joys of skiing. These young 
athletes proudly carry the club’s colors to competitions, wearing uniforms recognized and 
admired far and wide.

This enduring success is made possible by the unwavering support of numerous volunteers, 
who dedicate themselves passionately not only to nurturing young talent but also to organizing 
events. Among these, the Youth World Championships represent the pinnacle of achievement, 
with Schilpario Ski Club collaborating with other Bergamasque clubs involved in the Nordic 
skiing movement.
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I Sostenitori dello sci club Schilpario

Officine Meccaniche 
di Ponte Nossa s.r.l.
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